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CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING

The Contracting States,

DEsiRIG to faciliate the developmnent of international touring
HAVE DECIDED to conclude a Convention and have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Convention:
(a) The term "import duties and import taxes" shail mean not

Customs duties but also ail duties and taxes whatever chargeable by rE
of importation;

(b) The term "tourist" shall mean any person without distinction
race, sex, language or religion, who >enters the territory of a Contracting
other than that in which that person normally resides and remains there
not less than twenty-four hours and not more than six months in the cc
of any twelve-month period, for legitimate non-immigrant purposes, suC
touring, recreation, sports, health, family reasons, study, religious pilgrifl
or business;

(c) The term "temporary importation permit" shall mean the Cls'
document testifying to the guarantee or deposit import duties and in'
taxes chargeable in the event of f ailure to re-export the article temnPor
iniported.

ARTICLE 2

1. Subjeet to the other conditions laid down in this Convention, eac
the Contracting States shaîl admit temporarily free of import duties and iln
taxes ýthe- personal effects--imnported by--a-tourist, pro"videdl- they are for
personal use of the tourist, that they are carried on the person of or in1
luggage accompanying the tourist, that there is no reason to fear abuse,
that these personal effects wiil be re-exported by the tourist on leavirit
country.

2. The term, "personal effeets"l shail mean ail clothing other articles
or used which a tourist may personaily and reasonably require, taking
consideration ail the circumstances of his visit, but excluding ail merchan
imported for commercial purposes.

3. Personal effects shail include among other articles the following,
vided that they can be considered as being In use:

Personal jeweilery;
one camera with twelve plates or five rolîs of film;
one miniature cinematograph camera witla two reels of film;
one pair of binoculars;
one portable musical instrument;
one portable gramophone with ten records;
one portable sound-recording -apparatus;
one portable wireless recelving set;
one portable typewriter;
one perambulator;
one tent and other camping equipment;
sports equipment (one fishing outflt, one sporting firearm %WWt

cartrldges, one non-powered bicycle, one canoe or kayac les$0 the0
metres long, one pair of skis, two tennis racquets, and other 5iln
articles).
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ONVENTION SUR LES FACILITÉS DOUANIÈRES EN FAVEUR DU TOURISME

S ÉTATS CONTRACTANTS,

DÉSIREUX de faciliter le développement du tourisme international,

ONT DÉCIDÉ de conclure une Convention et sont convenus des dispositions
lvantes;

ARTICLE PREMIER

Aux fins de la présente Convention, on entend:
a) Par "droits et taxes d'entrée", non seulement les droits de douane,

lis aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation;

b) Par "touriste", toute personne qui, sans distinction de race, de sexe, de
igue ou de religion, pénètre sur le territoire d'un État contractant autre

e celui où elle réside habituellement et y séjourne pendant vingt-quatre
ures au moins et six mois au plus, au cours d'une même période de douze

is, si son voyage est dû à un motif légitime, autre que l'immigration, tel

e: tourisme, agrément, sport, santé, famille, études, pèlerinages religieux
affaires;

c) Par "titre d'importation temporaire", le document douanier permettant

constater la garantie ou la consignation des droits et taxes d'entrée exigibles

cas de non-réexportation des objets importés temporairement.

ARTICLE 2

1. Sous réserve des autres conditions prévues par la présente Convention,
alun des États contractants admettra en franchise temporaire des droits et

Ces d'entrée les effets personnels importés par un touriste à condition que
effets soient destinés à son usage personnel, que le touriste les transporte

t lui ou dans les bagages qui l'accompagnent, qu'il n'y ait pas de raison de

lindre un abus, et que ces effets soient réexportés par le touriste lorsqu'il
itte le pays.

2. Par "effets personnels", on entend tous vêtements et autres articles,

lifs ou usagés, dont un touriste peut personnellement et raisonnablement
oit besoin, compte tenu de toutes les circonstances de son voyage, à l'exclusion
toutes marchandises importées à des fins commerciales.

3. Les effets personnels comprennent, entre autres articles, les objets
ants, à condition qu'ils puissent être considérés comme étant en cours
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ARTICLE 3
Subject to the other conditions laid down in tbis Convention each of tl

Contracting States shall admit free of import duties and import taxes tl
following articles imported by a tourist for his personal use, 'provided thi
tiiese articles are carried on the person of or in the hand luggage.aceconipany'l
the tourist, and provided that there is no reason to fear abuse:

(a) 200 cigarettes or 50 cigars or 250 grammes of tobacco, or an assortifl
of these products, provided that the total weight does not exceed 250 gramIne

(b) one regular-size. bottie of wine and one-quarter litre of spirits;
(c) one-quarter litre of toilet water and a small quantity of perfuine.

ARTICLE 4

Subject to the other conditions laid down ini this Convention eacb of tl
Contracting States shail grant to the tourist, provided that there is no reasc
to fear abuse:

(a) authorization to import i transit and without a temporary importati
permit, travel souvenirs for a total value flot exceedlng 50 U.S.A. dola
provided that such souvenirs are carried on the person of or in the lug9a
accompanying the tourist and that they are not intended for Coxnefl
purposes;

(b) authorization to export, without the formalities applying to Currene
controls and free of export duties, travel souvenirs which the tourist hias bO1i91
ini the country for a total value not exceeding 100 U.S.A. dollars, provided th,~
they are carried on the person of or in the luggage accompanying the tOul"
and that such souvenirs are not lntended for commercial purposes.

ARTICLE 5

Each of the Contracting States xnay require a temporary importationi Pet
in respect of articles of a higli value covered by article 2.

ARTICLE 6

The Contracting States shall endeavour flot to introduce Customn Poc
dures whlch might have the effect of inpeding the development of intrnaO11
touring.

ARTICLE 7
Ini order to expedite Customs procedures, contlguous Contracting tý

shall endeavour to place their respective Customs posta close togetheran
lceep them open during~ the same houri.

ARTICLE 8

The provisions of this Convention shal1 not prejumdice in any Wa

application of police or other regultions conçerning the importationu osée
and carrying of arrns and, ammmwdtion.

ARIvrCLE 9
Each of the Contractîng States recognizes that any prohibitions whc

State imposes on the imaportation or exorato of articles mrhlck e
under this onvntion shail apply enily i sc far as they are lased 01Cl
sideratioeia other than eccuomie in character, for I.apl, of publie rnr
publie secur*iy, public health, hyin, veterivay or phyto-pathlgclC
siderations.
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ARTICLE 3
Sous réserve des autres conditions prévues par la présente Convention,

ýun des États contractants admettra en franchise des droits et taxes d'entrée
produits ci-après lorsqu'un touriste les importe pour son usage personnel,

condition qu'il les transporte sur lui ou dans ses bagages à mamn et qu'il
ait pas de raison de craindre un abus;
a) 200 cigarettes, ou 50 cigares, ou 250 grammes de tabac, ou un assorti-

it de ces produits à concurrence de 250 grammes;
b) une bouteille de vin de capacité normale et un quart de litre de:

itueux;
c) un quart de litre d'eau de toilette et une petite quantité de parfums.

ARTICLE 4

Sous réserve des autres conditions prévues par la présente Convention,
ýun des États contractants accorde au touriste, sous réserve qu'il n'y ait
de raison de craindre un abus:
a) l'autorisation d'importer en transit, sans titre d'importation temporaire,

ans la limite d'une valeur totale de 50 dollars (des États-Unis d'Amérique)
souvenirs de voyage qu'il transporte sur lui ou dans les bagages qui l'accom-

'ent, si ces souvenirs ne sont pas destinés à des fins commerciales,

b) l'autorisation d'exporter, avec dispense des formalités relatives au

'rôle des changes et en exonération des droits d'exportation, dans la limite
le valeur totale de 100 dollars (des États-Unis d'Amérique), les souvenirs

rOYage que le touriste a achetés dans le pays, qu'il emporte sur lui ou dans

bagages qui l'accompagnent, si ces souvenirs ne sont pas destinés a des

commerciales.

ARTICLE 5

Chacun des États contractants peut exiger que ceux des objets visés à

ýicle 2 soient placés, lorsqu'ils ont une grande valeur, sous le couvert d'un

d'importation temporaire.

ARTICLE 6
Les États contractants s'efforceront de ne pas instituer de formalités doua-

es qui pourraient avoir pour effet d'entraver le développement du tourisme

rnaRtional.

ARTICLE 7

Vue d'accélérer l'accomplissement des formalités douanières, les Ét
artctants limitrophes s'efforceront de réaliser la juxtaposition de eure

911ations douanières respectives et de faire coïncider les heures d'ouverture

bureaux et postes de douanes correspondants.

ARTICLE 8

Les dispositions de la présente Convention ne portent aucue teite

ÞlItion des règlements de police et autres, concernant l
ession et le port d'armes et de munitions.

ARTICLE 9

Chacun des États contractants reconnaît que les prohibitions qu'il impose
ortation ou à l'exportation des objets visés par la présente onveturon

cntbse u
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ARTICLE 10

The exemptions and facilities provided by this Convention shall not api
to frontier traffic.

Nor shall the applications of these exemptions and facilities be considel
as automatic;

(a) when the total quantity of a commodity to be imported by a tou
exceeds substantially the limit laid down in this Convention;

(b) in case of a tourist who enters the country of import more than 0'
a month;

(c) in case of a tourist under 17 years of age.

ARTICLE 11

In the event of fraud, contravention or abuse the Contracting States sh
be free to take proceedings for the recovery of the corresponding import dut
and import taxes and also for the imposition of any penalties to which I
persons who have been granted exemptions or other facilities may have re
dered themselves liable.

ARTICLE 12

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, 1f
declaration or act having the effect of causing a person or an article imprope
to benefit from the system of importation laid down in this Convention, r
render the offender liable in the country where the offense was committed
the penalties prescribed by the laws of that country.

ARTICLE 13

Nothing in this Convention shall prevent Contracting States which fo
a Customs or economic union from enacting special provisions applicable
residents of the States forming that union.

ARTICLE 14

1. This Convention shall be open for signature until 31 December 1l
on behalf of any State Member of the United Nations and any other St
invited to attend the United Nations Conference on Customs Formalities
the Temporary importation of Private Road Motor Vehicles and for Tourisin
in New York in May and June 1954, hereinafter referred to as the Conferé'

2. This Convention shall be subject to ratification and the instrumnents
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the Ur
Nations.

ARTICLE 15

1. From 1 January 1955 this Convention shall be open for accession
any State referred to in paragraph 1 of article 14 and any other State
invited by the Economic and Social Council of the United Nations. 1% S
also be open for accession on behalf of any Trust Territory of which the
Nations is the Administering Authority.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of acces
with the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 16
1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day follO
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ARTICLE 10

Les franchises et autres facilités prévues par la présente Convention ne

: pas applicables au trafic frontalier.
Elles ne sont pas non plus automatiquement applicables:

a) dans le cas d'un produit ou objet déterminé, lorsque, pour ce produit

objet, la quantité totale importée par un touriste excède sensiblement la

te fixée par la présente Convention;
b) en ce qui concerne les touristes qui entrent plus d'une fois par mois

s le pays d'importation;
c) en ce qui concerne les touristes âgés de moins de 17 ans.

ARTICLE Il

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les États contractants ont

IrOit d'intenter des poursuites pour recouvrer les droits et taxes d'entrée

seraient dus éventuellement ainsi que pour imposer les pénalités que les

sonnes bénéficiaires des franchises et autres facilités auraient encourues.

ARTICLE 12

Toute infraction aux dispositions de la présente Convention, toute substi-

on, fausse déclaration ou manoeuvre ayant pour effet de faire bénéficier

Jxment une personne ou un objet du régime d'importation prévu par la
"ente Convention, expose le contrevenant, dans le pays où l'infraction a été

mise, aux sanctions prévues par la législation de ce pays.

ARTICLE 13

Aucune disposition de la présente Conveion n'exclut le én oiqed pror
ýs contractants qui forment une union douanière ou écoiniqu de par y

règles particulières applicables aux personnes qui résident dans

alt partie de cette union.

ARTICLE 14
1 La présente Convention sera, jusqu'au -31 décembre d94, N rns U

tature au nom de tout État Membre de l'Organisation des Nations Unies

le tout autre État invité a participer àa raontemoe des vhiUes
les formalités douanières concernant 1'importto •e 1 et ci-après
ourisme et le tourisme, tenue à New-York en mai et juin 1 c

Orm'ée "la Conférence".
2, La présente Convention devra être ratiflée et les instrumeni de ratifi-

on seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations

ARTICLE 15

1. A partir du le janvier 1955, tout État visé au paragrconomique letasocl

tout autre État qui y aura été ité par le Co
Nations Unies pourront adhérer à la préet tutelletdont L'Orgamsa-n

6galement possible au nom de tout Territoire sous

'des Nations Unies est l'Autorité adfistrante. t ésion auprès du

2L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument 'd

é*taire général de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE 16

trer en iguur le quatre-vingt-dixième
La Présente Convention entrr en -vigueenment de ratification ou

micie zu.



2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the da
of the deposit of the fifteenth instrument of ratification or accessiop in aCCoý
dance with the proceding paragraph, the Convention shall enter into for'
on the ninetieth day following the date of the deposit by such State of i
instrument of ratification or accession either without reservation or Wl
reservations accepted in accordance with article 20.

ARTICLE 17

1. After this Convention lias been in force for three years, any Contractir
State may denounce it by so notifying. the Secretary-General of the Unit'
Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of recel
by the Secretary-General of the 'United Nations of the notification of deri11e
ciation.

ARTICLE 18

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twel'ý
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting Stat'
is less than eight.

ARTICLE 19

1.Any State may, at the time of the deposit of its instrument of ratificati0
or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to tb
Secretary-General of the United Nations that tliis Convention shall extcl 4 t.
aIl or any of the territories for the international relations of which it
responsible. The Convention shall extend to the territories named in t
notification as from the ninetieth day after its receipt by the Secretr
General if the notification is inot accompanied by a reservation, or fromnt
ninetieth day after the notification has taken effect in accordance with artil
20, or on the date on which the Convention enters into force for the Se
concerned, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under the preceding parSgP
extendlng this Convention to any territory for whose international relain
is responsible may denounce the Convention separately i respect Ofth
territory ini accordance with the provisions of article 17.

ARTICLE 20

1. Reservations to this Convention made before the slgning of the il
Act shall be admissible if they have been accepted by a majority of the rnebe
of the Conference and recorded in the Final Act.

2. Ueservations made after the signiiig of the Final Act shalln$
admitted if objiectioni is exprse by one-tlilrd of the Signatory States 0
the. Contracting States as her.inafter provlded.

3. The text of any reservation submitted to the Secretary-GenerSl of
United Nations by a State at the time of the signature, thedei. tOf'
instrument of ratification or accession or of any notification underarti"
shall be circulated by the Secretary-General ta all States which have at t1
time signed, ratlfied or acceded to the. Convention. If orie-third of hi
States expresses an objeto withiln ninety day. frein the date ofCruoil
the. reservation shall iot b. accepted. Theii. ay-eea halntf

of the. acceptance or rejection of the reservation.

1957. No. 25.
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2. Pour chaque État qui l'aura ratifiée ou y aura adhéré après la date
dépôt du quinzième instrument de ratification ou d'adhésion prévu au

'agraphe précédent, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-
ième jour qui suivra la date du dépôt, par cet État, de son instrument de
ification ou d'adhésion non assorti de réserves ou avec réserves acceptées
>n les conditions prévues à l'article 20.

ARTICLE 17

1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant trois

tout État contractant pourra la dénoncer par notification adressée au
ýrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet quinze mois après la date à laquelle le

'rétaire général de l'Organisation des Nations Unies en aura reçu notification.

ARTICLE 18

La présente Convention cessera de produire ses effets si, à un moment
.lconque après son entrée en vigueur, le nombre des États contractants est
érieur à huit pendant une période de douze mois consécutifs.

ARTICLE 19

1. Tout État pourra, lors du dépôt de son instrument de ratification ou

dhésion, ou à tout moment ultérieur, déclarer, par notification adressée au
Iétaire général de l'Organisation des Nations Unies, que la présente Con-

'tion sera applicable à tout ou partie des territoires qu'il représente sur
Plan international. La Convention sera applicable aux territoires men-
'liés dans la notification soit à dater du quatre-vingt-dixième jour après
ePtion de cette notification par le Secrétaire général si la notification n'est

assortie d'une réserve, soit à dater du quatre.vingtdixième jour après
la notification aura pris effet, conformément à l'article 20, soit à la date

aquelle la Convention sera entrée en vigueur pour l'État en question, la

8 tardive de ces dates étant déterminante.

2. Tout État qui aura fait, conformément au paragraphe précédent, une
laration ayant pour effet de rendre la présente Convention applicable à
territoire qu'il représente sur le plan international pourra, conformément
article 17, dénoncer la Convention en ce qui concerne ce seul territoire.

ARTICLE 20

1. Les réserves à la présente Convention faites avant la signature de l'Acte

4 seront recevables si elles ont été acceptées par la Conférence à la majorité
Ses membres et consignées dans l'Acte final.

2. Les réserves à la présente Convention présentées après la signature

l Acte final ne seront pas recevables si un tiers des États signataires ou
Ëtats contractants y fait objection dans les conditions prévues ci-après.
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4. An objection by a State which hias signed but flot ratified the Conventii
shail cease ta. haveeffeet, if, withini a period of nine months fromn the date
making its objection, the objecting State hias flot ratified the Convention.
as the resuit of an objection ceasing toi have effect, a reservation is accepted
application of the preceding paragraph, the Secretary-General shall so infor
the States referred to in that paragraph. The text of any reservation shÉ
not be circulated to any signatory State under the preceding paragraph if th
State has not ratified the Convention within three years following the date
signature on its behaif.

5. The State subrnitting the reservation xnay, within a period of twell
months from the date of the notification by the Secretary-General referrE
to in paragraph 3 that a reservation has been rejected in accordance witlh tl
procedure provided for in that paragraph, withdraw the reservation, in whie
case the instrument of ratification or accession or the notification tunder artid
19 as the case may be shall take effect with-respect to such State as froni tl
date of withdrawal. Pending such withdrawal, the instrument or the 23<
tification as the case may be, shail not; have effect, unless, by application of tJl
provisions of paragraph 4, the reservation is subsequently accepted.

6. Reservations accepted in accordance with this article mnay be withdrae~
at any time by notification to the Secretary-General.

7. No Contracting State shail be required to extend to a State makil%
reservation the benefit of the provisions to which such reservation applies. AI
State availîng itself of this right shall notify the Secretary-General accordingl
and the latter shall communicate this decision ta ail signatory and Contractl
States.

ARTICLE 21
1. Any dispute between two or mo3re Contracting States concerning t

interpretatlcrn or application of this Convention shall so f ar as possible
settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shail be submittc
arbitration if any one of the Contracting States in dispute so requests andsh
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreefe
between thue States in dispute. If within three mpnths from the dateoft
request for arbitration the States in dispute are unable tp agree on thfluecto
of an arbitrator or arbitrators, any of those States m~ay request the Prdscé
of the International Court of Justice to nominate a single arbitrator to whl
the dispute shall be referred for decision.

3. The decisioiu of the arbitrator or arbitrators appointed undrt
preceding paragrajh shall be binding on the Confracting States concernd

ATCE22
1. After this Convention lias been in force for three years, any Conce

State inay, by notification to the Secretau'y-General of the United Nto
request that a conference l.e convne for the puurpos of reviewin b
Convention. The Se%retary-General shall notify al1. Çotractmng $Stts
request and a r,*view cnence shual lbe convened Jy thue Seçretary-e
if, witbin a. period of four nuonths folwing the date of notification b
Seoretay-General, not less than one-Iu4f of the Contracting States noi3

of teirconurrncewitb the request.
2. If aeonteec ta covre naccrae with thebo ein a80

subit ithn aperod f treemonhssueli propoag as they may We
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4. Toute objection formulée par un État qui aura signé la Convention,

s ne l'aura pas ratifiée, cessera d'avoir effet si l'État auteur de l'objection

ratifie pas la Convention dans un délai de neuf mois à dater de ladite

ýetion. Si le fait qu'une objection cesse d'avoir effet a pour conséquence

itraîner l'acceptation de la réserve en application du paragraphe précédent,

Secrétaire général en informera les États visés à ce paragraphe. Non-

tant les dispositions du paragraphe précédent le texte d'une réserve ne sera

communiqué à un État signataire qui n'aura pas ratifié la Convention

s les trois ans qui suivent la date de la signature apposée en son nom.

5. L'État qui présente la réserve pourra la retirer dans un délai de douze

s à dater de la communication du Secrétaire général visée au paragraphe 3

Onçant le rejet de la réserve selon la procédure prévue à ce paragraphe.

Lstrument de ratification ou d'adhésion ou, selon le cas, la notification prévue

article 19, prendra alors pour cet État à dater du retrait. En attendant le

'ait, l'instrument ou, selon le cas, la notification, sera sans effet, à moins

n application des dispositions du paragraphe 4 la réserve ne soit ultérieu-

it acceptée.

6. Les réserves acceptées conformément au présent article pourront être

rées à tout moment par notification adressée au Secrétaire général.

7. Les États contractants ne sont pas tenus d'accorder à 'ta auteur d'une
ýrve les avantages prévus dans les dispositions de la Convention qui nt fait

Jet de ladite réserve. Tout État qui aura recours cette faculté en avisera

Secrétaire général. Le Secrétaire géneral en inorm

lataires et contractants.

ARTICLE 21

1. Tout différend entre deux ou plusieurs États contractants touceant

erprétation ou l'application de la présente Convention sera, tant qu

sible, réglé par voie de négociation entre les États en litige

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé ar voie de ciation sera

tnis à l'arbitrage si l'un quelconque des États cpntractsna en litige le
lande et sera, en conséquence, renvoyé à un ou ieurs itres choisis~ GtAn-ne les trois mis à ae

pres
-actai

tis un délai ce 1 mois, les
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conference to consider. The Secretary-General shail circulate to ail C(
tracting States the provisional, agenda for the conference together with
texts of such proposais at least three months before the date on which
conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened
accordance with this article aIl Contracting States and ail other States Memb
of the lUnited Nations or of any of. the specialized agencies.

ARTICLE 23

1. Any Contracting State may propose one or more amendmnents to t.
Convention. The text of any proposed amexidment shall be transmitted
the Secretary-General of the United Nations who shail circulate it to
Contracting States.

2. Any proposed anxendment circulatedin accordance with the precedi
paragraph shalh be deemed to be accepted if no Contracting State expreý
an objection within a period of six months foilowing the date of Circulation
the proposed amexidment by the Serretary-General.

3. The Secretary-General shahl notify as soon as possible aIl Contrati
States whether an objection to the proposed amendment has been express'
and if no suchobjection has been expressed, the amnendmrent shail enter ir
force for ail Contracting States three months after the expiration of il
period of six months referred to li the preceding paragraph.

ARTICLE 24

The Secretary-General of the 'United Nations shall notify ail MeI
States of the United Nations, and ,allother States invited to attend the çop1fe
ence of the. folowing:

(a) Signatures, ratifications and accessions, received in accordance
articles 14 and 15;

(b) The date upon whieh this Convention shail enter into force in cO
ance with article 16;

(c) Denunciations received in accordanoe wit1h article 17;
(d) The abrogation of this Convention li accordance with article 18;
(e) Notifications recelved under article 19;

()Entry into force of any amndment lin accordance with article23

ARTICLE 25

The original of this Convention shail be deposited with the Scee
General of the United Nations who shall tranismit certifled copies thereof to
Members of the United Nations and ail other States invited to the Coxifer

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorlzed 4 ee
have slgned this Convention.

DONE at New York, this fourth day of June on~e thousand nine ud
and fllty-four, li a sinigle copy in the English, French~ and $panish aPIg
each text being equally ai'thentic.

The Secretary-Ùxeneralisl requested to prepare an authoritatl've ira58i
of this Convention in the Chinese and Russian languages and to d*
Chinese and Russian, texts to th English, French and Spanish texsWe
tranumitting certified copiestero to the-States. in accor>dance wltharil
of this Convention.
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'ir examiner par la conférence. Le Secrétaire général communiquera à tous
3 États contractants l'ordre du jour provisoire de la conférence, ainsi que le
Mte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de
conférence.

3. Le Secrétaire général invitera à toute conférence convoquée confor-
inent au présent article tous les États contractants et tous les autres
ats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une des institutions
ecialisées.

ARTICLE 23

1. Tout État contractant pourra proposer un ou plusieurs amendements
la Présente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera com-

.miqué au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui le
1 nsmettra à tous les États contractants.

2. Tout projet d'amendement qui aura été transmis conformément au
ragraphe précédent sera réputé accepté si aucun État contractant ne formule
bjection dans un délai de six mois à compter de la date à laquelle le

crétaire général aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secrétaire général fera connaître le plus tôt possible à tous les

ats contractants si une objection a été formulée contre le projet d'amen-

t'lent et, en l'absence d'objection, l'amendement entrera en vigueur pour tous

IÉtats contractants trois mois après l'expiration du délai de six mois visé au

ragraphe précédent.

ARTICLE 24

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera à tous

États Membres de l'Organisation des Nations Unies et à tous les autres

ats invités à participer à la Conférence:
a) Les signatures, ratifications et adhésions reçues conformément aux

articles 14 et 15;
b) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur confor-

mément à l'article 16;
c) Les dénonciations reçues conformément à l'article 17;

d) L'abrogation de la présente Convention conformément à l'article 18;

e) Les notifications reçues conformément à l'article 19;

f) L'entrée en vigueur de tout amendement conformément à l'article 23.

ARTICLE 25

L'original de la présente Convention sera déposé auprès du Secrétaire

léral de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies
tées conformes à tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies

tous les autres États invités à participer à la Conférence.

FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la présente

'vention.

"AIT à New-York, le quatre juin mil neuf cent cinquante-quatre en un

exemplaire, en langues anglaise, espagnole et française, les trois textes
aant également fol.

Secrétaire général est invité à établir, de la présente Conventlen tne
11eton en langues chinoise et russe faisant autorité, et à joindre lesmetr

40s et russe aux textes anglais, espagnol et français o5sdela rset
États les copies certifiées conformes visées à larticle 25 de la présente



Cii


